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Aunomayus. B cmamve paccmampusaemcsi KOSHUMUBHASL CMPYKMYpA
KOHYenma «0omy, 8blassalomcs KyIbMypHO-cneyuguuecKkue djiemMeHmol, C8i3aHHble C
HAYUOHANILHOU  SA3bIKOBOU KAPMUHOU MUpd, BONIOWAEMOU 68 AHITUUCKOM U
@panyysckom  A3BIKAX, a MaKdxce NPOAHATUIUPOBAHLI  0COOble  Ccpedcmea
gepbanuzayuu KOHyenma «0omM» 6 uouocmuie nUcameneti-MooepHucmosg —
Bupoowcunuu Byngp u Mapcena Ilpycma. Ycmanosenenwvt nHaubonee 3uauumvle 0ns
Meopuecmea 3mux aemopos JeKCUKO-CeManmuyeckue nojs, obpaszHvle cpedcmsd,
Memagopuueckue — MoOenu,  GO3HUKAOWUe 8  pe3yivmame  MeopuUecKo2o
nepeocmulcieHus 6a308blx U HAYUOHAILHBIX INEMEHMO8 KOHYENma «00My».

Kntouesvle cnoea: konyenm, A3bIKOGAS KAPMUHA ~ Mupd, CpPeoCmeo

sepoanuzayuu, memagpopuieckas Mooeib, UOUOCHUIb.
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Abstract. The article discusses the cognitive structure of the concept "home”,
identifies cultural-specific elements associated with the national linguistic picture of
the world, embodied in English and French, and analyzes the special means of
verbalization of the concept "house" in the idiostyle of modernist writers - Virginia
Woolf and Marcel Proust. The lexico-semantic fields, figurative means, metaphorical
models, which are the result of creative rethinking of the basic and national elements
of the concept "home", are established, the most significant for the work of these
authors.

Key words: concept, language picture of the world, means of verbalization,

metaphorical model, idiostyle.

BBenenue

KoHuent «aom» siBIsieTcs OAHUM M3 0a30BbIX MPOCTPAHCTBEHHBIX KOHIIENTOB
S3bIKOBOT'O CO3HAaHMS. B TO ke BpeMs 3TO 0JHA U3 KOHCTAHT KYJbTYpPhl, CBA3aHHBIX C
MOBCEHEBHON NIE€SITEIbHOCTHIO YEJIOBEKa, YHHUBEPCATbHONM (OpMON €ro ObITHA.
Pa3nuuHble  acmeKThl KOHIENTA  «JIOM»  SBISIFOTCSA  OOBEKTOM  Pa3IHMYHBIX
MEXIUCIUTUTMHAPHBIX ~ MCCIICIOBAHUNA KaK B 00JaCTH JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH
(FO.C. Crenanos, B.H. Tonopos, M. B. Ilumenosa, T.B. IluBbsiH), Tak u B obiactu
nuHrBuCTUKM  aHriuiickoro s3pika (C. M. boraroa, M. K. Aranuna,
E. H. Coxonora, K. T. Konecuukora). PaboThl yka3aHHBIX aBTOPOB COCTaBHJIH
TEOPETHUYECKYI0 0a3y TaHHOTO UCCIIEeI0BAHMUS.

AKTYalTbHOCTh HCCIIEOBaHMUS OOYCIIOBJICHA €ro MOTEHIIMAJIOM B PACKPBITUU
XYyJI0’)KECTBEHHON KAapTHHBI MHUpa MUCATENEH, TBOPYECTBO KOTOPBIX MPEICTABISAET
co0o0¥ eAMHCTBO JIEMEHTOB HAIMOHAIBHOW KApTUHBI MUPA OMPEACIICHHOT0 Hapo1a 1
TBOPYECKOW  mo3uIuu  JudHOCTH. (Oco0oe BHMMaHHME K  HCCIEIOBAaHUIO
XYJI0O)KECTBEHHBIX KapTHH MHpa W aBTOPCKUX KOHIIENTOB OOBACHSETCS TEM, YTO
UIUOCTHIIb TIO3BOJISIET (DUKCUPOBATH TpaHCPOpMalUd KaK B SI3BIKOBOM, TaK U B

COLIMOKYJbTYpHOH  cpene. CpaBHUTEIbHOE  H3YyYEHUE  aBTOPCKUMX  TEKCTOB
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CIIOCOOCTBYET BBISIBICHHIO HAI[MOHAJIIBHBIX W WHAUBUIYAJIBHOM COCTaBIISIOIIMX
KoHuenTta. MccienoBaHue «TEKCTOB YCHUJIEHHOTO THIIa», K KAaTeropud KOTOPBIX
OTHOCSITCSI U XYJIO’KECTBEHHBIE TEKCThI, JACT BO3MOXHOCTh HE TOJBKO PACKPBITh
OCOOEHHOCTH HAIMOHAJILHOM KYJBTYpbl, HO M HU3Y4YUTh TBOPUYECKHH MNOTEHIIMAI
pednextupyromiero co3nanus (Tomopos, 1983).

IToctanoBKa Npood/IeMbI

SBnsisicb  MHOTOYpPOBHEBBIM ~ MEHTalbHBIM  0Opa3oBaHHEM,  KOHLEMNT
(GYHKIIMOHUPYET B KayeCTBE HMHCTPYMEHTAa HCTOPUYECKOW TMaMaTH Hapojga |
BOIUIOLIEHUS! MHIUBUIyaIbHOTO OmbITa peduiekcuu. J[aHHblii (akT 00yclIOBIUBAET
3aJlayy UCCIIEI0BAHUSA:

1. BpisiBuTH 0a30Bble  KOTHUTHBHBIE CTPYKTYPbl  KOHIENTA  «JIOMY,
TUTHA3UPYIOIINE 00111eYeI0BEYECKUM OTIBIT, MPUCY NN Pa3IUYHBIM
JMHTBOKYJIBTYpaM.

2. ComocTaBUTh 3JEMEHTHl KOTHUTHUBHON CTPYKTYpbhl KOHIIETITa «IOM» B
AHTJIMACKOM U (DPaHITy3CKOM SI3bIKaX.

3. HccnenoBarh CyOBbEKTUBHBIN ypOBEHbh KOTHUTUBHOM CTPYKTYpPbI KOHIIETITA
«JIOM», TIPOSIBIISIIOUIMICA B HMHAMBUAYaJTbHOM MHPOBOCHPHUSITHH, KOTOPOE MOMKET
BOIUIOIIATHCA B TOM YHCJE U B aBTOPCKOM HAMOCTHIIEC. B HaHHOM ciy4yae KOHIENT
oOoramiaercss 3a CuUeT JOMOJHHUTENBHBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB, CO3JAOLINX
XYJIO)KECTBEHHYI0  MOJieJIb MHpa, U CTAaHOBUTCSA JJIEMEHTOM  BTOPUYHOMU
MOJIETTUPYIOLIEH CUCTEMBI — SI3bIKA HCKYCCTBA.

B aBTOpCcKOM MAMOCTHIIE KOHIENT MOXKET MUMETh OECKOHEUHOE KOJIUYECTBO
BOIUIOLIEHUHM, PACKPBIBAIOIIMX OOraTCTBO JMTEPATYPHOTO TBOPUECTBA MHCATEINS.
[Ipy 5TOM KOHLIENIT CONEPKUT U 0a30BbIE MOHATUWHBIE CTPYKTYPBI, U KYJIbTYypHO-
cnenu@uuecKre 3IEMEHThI, U PEe3yibTaThl MEPEOCMBICICHHS A3BIKOBBIX €IMHMI] B
VMHANBUAYATbHOM JIMTEPATYPHOM TBOpUYECTBE. XYI0KECTBEHHBIM KOHIENT KaK BHUJ
WHANBUAYATbHOTO KOHIENTA SIBISETCS €AMHULICH XYJ0’KECTBEHHOM KapTHHBI MUPA,
BBIPAKAIOIIEH aBTOPCKOE BUACHHUE IEUCTBUTENBHOCTU. XYA0KECTBEHHbI KOHIIETT —
3TO CHMBOJ, 00pa3 WM MOTHB, MMEIOUIMA aCCOLMATUBHYIO CBS3b C acCIEKTaMu

,Z[CﬁCTBPITCJ'IBHOCTPI, HaxoosAmuMHuUCsa BHE XYIAOXKCCTBCHHOI'O IIPpOCTPAaHCTBA, HO
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3aKJIIOYAIOIIUI B ce0€ HOBBIE CMBICIBI, POXKIEHHBIE Ha OCHOBE IE€PEOCMBICICHUS
CYILECTBYIOILETO OINbITA, ABTOPCKOW OLICHKH JEWCTBUTEIBHOCTU. XY0KECTBEHHBIN
KOHIENT BOIUIOMIAET JWHAMUYECKYIO CBSI3b MEXIY INIyOMHHBIMU TOHATUHHBIMU
CTPYKTypaMu 3HaHHA KAaK KyJbTYpHOTO KOJA HapoJa M  aKTyaJIbHOU
JIEHCTBUTENHLHOCTHIO B TOH €€ )KUBOU opme, KOTopasi BOCTIPUHUMAETCS MMHUCATETIEM.

N.B. bypaun u H.B. ABBakymMoBa paccMaTpHUBarOT XyJ0KECTBEHHbI KOHIIENT
KaKk BepOannM30BaHHBIA 00pa3, CBA3bIBAIOIINN TBOPUYECKOE BOOOPAKEHHUE C SI3BIKOBOM
kaptuHoi mupa (bypaun, ABBakymoBa, 2019).

Jloruka mocTpoeHusi Hamield paboThl TpeOyeT MCIOIb30BaHUS CIEAYOLIUX
METOJIOB  HCCJIENOBAHMS : MCTOPUKO-TEHETUYECKOTO, CEMaHTUKO-CTHINCTUYECKOTO
aHajaM3a, KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIM3a U METOJ1a KOHLIENTYaJIbHBIX MOJEIEH.

[IpakTyeckass 3HAYMMOCTBUCCIEAOBAHMS  ONPENEIAETCS BO3MOXKHOCTBIO
WCIIOJB30BaHUs MPEJIOKEHHOTO MaTepHala KakK OCHOBBI JUIsl  IIOCTPOCHMS
MEKKYJIbTYPHOIO  HCCIICIOBAHUS MAMOCTWIEN aBTOPOB, IPUHAJIEKAIMUX K
pa3IMYHBIM JIMHIBOKYJIbTYpaM. K ToMy ke Hamm HaOlroIeHNs paclIUpsOT IPaHULbI
JIMHTBUCTUYECKOIO WJIM JINTEPATYPOBEIUECKOTO AHAIN3A XYHA0KECTBEHHOTO TEKCTA,
NIO3BOJISIIOT KOHCTPYMPOBATh MHOTOYPOBHEBYIO MOJIEb KOHIENTA U aHAJIM3UPOBATH
cpeacTBa BepOanu3aliy €ro 3JI€MEHTOB B JINTEPATYpPHOM POU3BEICHUH.

Martepuanbsl JaHHOTO HCCJIEIOBAaHUS MOTYT OBITh HCIHOJB30BaHBl MpPU
U3yYCHUM TaKUX JHUCHMIUIMH, KaKk «JIMHIBUCTHYECKMH  aHamu3  TEKCTay,
«IIpakTnueckuii  Kypc  mnepeBoja», «CTUIMCTUKA  AHIVIMKACKOTO  SA3BIKaY,
«MeXKyJIbTypHasi KOMMYHUKALUSD).

OcHoBHas YacTh

Obpamiasicb K TIyOMHHBIM MOHSITUWHBIM CTPYKTypam KOHILIENITA «IOM,
M.B. IIuMeHOBa BBIACISET HECKOJIBKO MOTUBUPYIOIIMX IPHU3HAKOB, MOCIYKUBIIUX
OCHOBaHHEM [UIsi HMMEHOBAHMS JAHHOTO (parMeHTa JAeWCTBUTEIBHOCTH U
OOBEAMHAIOMINX PE3YNbTAThl YEIOBEUECKOTO0 OMbITa B €IWHOE MEHTAJIBHOE 1IENoe
(Pimenova, Bakirova, 2021). Ha ocnoBe wuccinenoanuss M.B. IlumeHoBoil B
OTHOIIEHUHU JIEKCEMBI «JIOM», aHAJIN3a CIOBapHbIX AepuHULIMN JeKkceMbl «house» B

anrmiickoMm s3pike (Oxford Dictionary of English Language, 2006) u nexkcemsl
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«maison» B0 (Ppaniy3ckom s3bike (LePetitLarousse, 2017) ObuiM MOJyYEHBI
CIIeyIOINe JaHHBbIe, KOTOpPHIE JEMOHCTPUPYIOT SJEpHbIE U Tepudepuitnbie
AJIEMEHThl KOTHUTHUBHOW CTPYKTYPHI KOHIIETITA W CTEIEHb HMX BBIPAKCHHOCTH B

HallMOHAIBHBIX S3bIKOBBIX KapTHHAX Mupa (Tadmuua 1).

[lepudepniinnie NpAIHAKE KOHIENTA «10M%

yupekIenne, MeMOPHATEHE
HMEHIES H nom _
HCTOPHYECKY IO (myaeii-
H EYIETYPHYIO | KBapTHpa)
HEHHOCTE
yupesienne B | 3aBefenne, |a place of business or | un édifice public ouprivé servant 4 un
KOMMepYEcKoll | mpennpuATHe | entertainment: usage particulier;
HITH TenoBoi a building where uneentreprisecommercialeouindustriell
cihepe something is stored; e
a business
organization;
a gambling
establishment;
Headquarters of a
company
yupekIeHHe caparophil | an  establishment of | un établissement de santé

MEMHIHHCKOMD

{10M OTALIXA)

residence and care for

HATHAYEHHA people with special
needs

NHIA, poa, a noble family with | unefamillenoble
obLeMHenNEIe |  JIHHACTHA | ancestors and
OOIHOCTE descendants
Gnaropo HoTo
MPOHEX0HRTEHH

!
CTpana Pomuna home, place of origin,

MpORCKOETEHH

k|

one’s oW Country
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ﬂﬁpamue NPHINAKH KOHUENTA Q0N

cpea apean habitat habitat, un refugedestiné
OOHTAHKA aux animaux abandonnés

HHBOTHRIX

CEKTOpa AcTponornyec- one of the twelve chacune des douze divisions du ciel
IKITHITTHEH, Kuii JoM (none | sectors in which the | qui concerne les conjonctures formant
XAPAKTEPHIYIO- |  TOpOCKONa) celestial sphere is la trame de I"existence
LIHE B divided
FOpPOCKOTIE
PasTHYHEE
cipephl #HIHH
HeoREKa, 714
KOTOPOTO
cOCTARMEN

ropocKon

JlanHble MpeACTaBICHHOW CPAaBHUTEIBHOM TaOJUIBI AEMOHCTPUPYIOT, YTO B
AHTJIMACKOM  sI3bIKE€ TepU(EpHUilHbIE CTPYKTYphl KOHIENTa «JIOM» BKJIHOYAIOT
npu3HaKd Oojee UIMPOKOTO Kpyra OOBEKTOB U SBJICHHM COIMOKYJIBTYPHOMU
JIEHCTBUTENLHOCTH, Ye€M B PYCCKOM M (PpaHIy3CKOM s3bIKax, OXBaTbiBas chepsl
noJMTUKA (ceMaHTHUecKui Tmpu3Hak «alegislative, deliberative or consultative
assembly» (“3aKoHOJATENHHOE, COBEMIATEILHOE WIIM KOHCYJIBTAIIMOHHOE COOpaHue”.
3n1ech U gajnee nepeBo1 BhIMIOHEH aBTopamu benoseposoit H.B., XKunaeesoii E.A.))
(Oxford Dictionary of English Language, 2006); oOpa3oBaHus (CeMaHTHYECKUM
npusHak «a residence for a religious community or for students» (“mecto
npeObIBaHUS JJI1  PEJIMTMO3HOTO COOOIIEeCTBAa WM TPYIIBl  00ydYaroImmxcs™));
u3JaTeNnbCcKoro jaena (cemaHTuueckuid mpusHak — «publishing establishment»
(“m3nmarenbckas opraHuzanus’)); TeaTpaIbHOTO UCKYCCTBA (CEMaHTUUYECKUM MPU3HAK
«theatre, concert hall» (“gpamatuueckuit Teatp, koHuepTHbIM 3an”)) (Oxford
Dictionary of English Language, 2006).

Heobxoaumo Takke A00aBUTh, YTO BO (PPAHILy3CKOM SI3bIKE B CTPYKTYpE
KOHIIENTA «JOM» COJIEPKUTCS CrienU(UIECKUl CEeMaHTHUECKUN MPU3HAK, CBSI3aHHBIN

C MCTOPUYECKHMM MPOIUIBIM CTpaHbl: «ensemble des personnes civiles et militaries

» HOMINUM.2023.Ne1 <«




v
A

IIPOBJIEMbBI KY/IbTYPbI H ObPA30BAHUA

attaché sala personne dus auverain» (“COBOKYMHOCTb T'PaKJIAaHCKUX U BOCHHBIX JIUII
u3 yncina npubnmxkeHHbix MmoHapxa”) (Le Petit Larousse, 2017).

[IpennpuHATBIA CPaBHUTENIBHBIA aHAJIW3 ITO3BOJIIET 3aKIIOUYUTh, YTO B TPEX
A3bIKAX KOTHUTUBHASI CTPYKTypa KOHIENTA «JIO0M» BKJIIOYAET sJIE€pHbIC MPU3HAKH,
OTHOCSIIMECS K BHEIIHEMY OOJIMKY YEJIOBEYECKOTO JKUJHUIIA, €T0 KOHCTPYKTUBHBIM
ocobeHHOCTsIM. Takxke B paccMaTpuBaeMbIX SI3bIKax Ha TIYyOMHHOM MOHSATHIHOM
ypOBHE MblI HaOOlaéM METOHHMMHUYECKHI MEepeHOC Ha OCHOBE CBSA3U MEXKIY
cozepxammm (31aHueM) U COAEPKUMBIM (JTtoIu, TipeObIBatomue B 3qannn). OmHaKo
B AHIJIMWCKOM SI3bIKE JAHHBIA CEMAaHTUYECKUH MEPEHOC BbIpaXXEH B OOJbIlEH
CTENIEHW M OXBaThIBaeT OoJjiee IIMPOKUNA CHEKTP YUPEKICHUH pPa3IMUHOIO

Ha3HA4YCHM.

S3bIKOBBIE JTaHHBIE TPEX S3BIKOB YKa3bIBAIOT Ha TOT (DAKT, YTO MPU3HAKU
KOHIIENITA <«JIOM» BBIXOJST 3a TMpeAeibl JMYHOIO TMPOCTPAHCTBA CYOBEKTa U
AKCTPAIOJIMPYIOTCS Ha 3HAYMMbIe 00JIacTh ero nesareabHOCTH. OIHAKO B PYCCKOM
A3BIKE OTMEYAETCs Psijl SAACPHBIX MPU3HAKOB KOHIENTA «JI0M», HE 3a()MKCUPOBAHHBIX
B QHTJIMACKOM W (PPaHITy3CKOM SI3bIKax: 1) cocpemoToune ITyXOBHOW JKH3HU (Xpam,
noMm ['ocnonienn); 2) X034UCTBO, OBIT (3KUTh CBOUM JOMOM); 3) IIEHHOE MMYIIECTBO
(umeHue).

OOpamasicb K aHalu3y CPEACTB, PENPE3CHTUPYIOUIUX KOHIIENT «IOM» B
TBOpuecTBe Bupmkunuu Bynd (3cce «CBost komHata») u Mapcens [Ipycra (mepBast
yacTh IWKiIa «B mouckax yTpaueHHOTO BpeMeHW» — «B crtopony CBaHHay),
HEOOXOAMMO  OTMETHTh, 4YTO  KJIIOYEBBIMH  JIEKCMUYECKUMHU  €IWHUIIAMH,
OTHOCAIIMMHUCS K SIAPY KOHIEINTA <«JIOM» SIBISIIOTCS, COOTBETCTBEHHO, «house» u
«maisony.

B anrnmiickom si3blKe CYIIECTBYIOT JABE HauOOJiee YaCTOTHBIE, CEMAaHTUYECKU
ONM3KHE JIEKCUYECKUE EeIUHUILI, BBIpaXKaronme (yHIaMEeHTaIbHbIC MPU3HAKA
KOHIIENTa «10M» — «house» / «khomey». OnHako XapakTep CEMaHTUYECKUX PU3HAKOB,

BBIPAKAEMBIX JICKCUIECKOHN enHUIICH «housey, TO3BOJISET CBA3ATh UX ¢ pedepeHTOM
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(00BEKTOM ACHUCTBUTEIHHOCTH) 1 €T0 BHEIITHUM OOJIMKOM.

CemaHTHUECKasi CTPYKTypa JEKCUYECKOM eAMHMIIbI «homey» CONepKHUT Takue
NpU3HAKU, KaK «BHYTPEHHEE TMPOCTPAHCTBO», <«JAOMAIIHHUE», «KPOB», «MECTO
NPOUCXOXKJECHUS»,  BBIABISIONIME  TMO3ULUIO  CYOBEKTa,  BOCIHPUHUMAIOIIETO
PEATIbHOCTh M UMEIOIIETO SMOIMOHAIBHYIO MPUBSI3aHHOCTh K CBOEMY J0MYy. JlaHHBIE
OMHApHBIC OIIMO3UIMU «OOBEKT / CYOBEKT», «MaTepuagbHOoe / JTyXOBHOEY,
«BHEILIHEE / BHYTPEHHEE» MO3BOJISIIOT CEMAaHTUUYECKU Pa3/IeTUTh JieKceMbl «house» u
«homey». Ilpu stom, cormacHo uccienoBanuto A. Kaccunenb, nexcema «home»
ABIIIETCS OOJIee YaCTOTHOW B aHTJIMIICKOM SI3BIKE, B TO BpeMs Kak B MPOU3BEICHUSIX
Bupmxunuu Bynd uamnie ynotpebasiercs iekcema «house», 4To SIBISIETCS OTIMYHEM
OT HAIIMOHAJILHOM sA3bIKOBOI KapTuHbl Mupa (Cassigneul, 2012).

AHanmu3 JIEKCMYECKUX CPEACTB, BBIPAKAIOMIMX SACPHbIE KOTHUTUBHbBIE
CTPYKTYpbl KOHIIENTa «aAoM» B mpousBeneHusix B. Bynd u M. Ilpycra, no3Bossier

IpeACTaBUTh MOJyUEHHBIE JaHHBIE B CPAaBHUTEIBHOM Tabyuiie (Tabmauma 2).

TTpHE3HAK KOHIIEITTA «T0M JTercHuecKHe CpeICTBA Bep DA ALHH

(HaHDOIee YACTOTHBIE PHMeEpPEI)

Buprrmmma Bynd Mapcens IIpycr
Crpoenue / saarrie building, inside logis, demeure, édifice,
installation
T snarmia university, library, church, hétel, chiteau, église, clocher,
chapel, college, lighthouse, hépital, couvent, propriété,
observatory, factory, workshop, | cathédrale, pharmacie, maison
museun, hotel, inn, castle de campagne
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BH}’Tp €HHEC TP OCTPAHCTRO JexcHuecKHe eqHHHLBI, O GosHAYAK MIHE BHADI XKHIBIX

[IoMeleHHI

room, dining-hall, sitting-room, | chambre, chambre a coucher,
kitchen, hall, library, cabinet, salle a manger, appartement
chamber, drawing-room particulier, salon, cuisine,
cabinet de travail, cabinet de
repos, boudoir, antichambre,

salle d”études

JlexkcH4ecKHe EOHHHLIBI, O Go3Hayaw MHE 3ITEMEHTBI BHY TP CHHET'O

ycTpoiicTa/ y GpaHCcTRa MOMeNIeHHA

window, door, gate, lock, roof, plafond, meubles, mur,
cupboard, armchair, bed lumiere, boiserie, vitrage,
lanterne, fenétre, bureau,

escalier, bibliothéque, volet

JIHi1a, TIOCTOIHHO woman, average Elizabethan parents, tante, oncle, fille de
rpe0bIBAOIIHE B MToMelneHHH | woman, husband, father, wife, cuisine, grand 'mére, pére,
married woman mere, voisins, du monde,

maitre, domestique, maman

3naHHe — o6IeCTBEeHHbBIH House of Commons, Houses of

HHCTHTY T Parliament

AHanmu3upysi crmocoObl BepOanM3aluyd KOHIENTa «IOM» B IPOU3BEICHUSIX
B. Bynd u M. IlpycTa, MOXHO cienaTh BEIBOJI O MHOTOACIIEKTHOCTH, TEMAaTHIECKOM
pPa3HOOOpa3nM JICKCUYECKUX CPEACTB, PEMPE3CHTUPYIOMUX JaHHBIA KOHIIET.
OpHako ciieayeT OTMETUTh, 4TO B TBopUecTBe B. Bynd B Gosnblieit Mepe BbIpaxeHbI
WHCTUTYIIMOHAIGHBIA W COIMAJIBHBIA aCTHEKThl PacCMaTPUBAEMOTO KOHIICTITA.
Onupasice Ha NaHHBIC, MPEACTABICHHBIC B TAOIWIE 2, MOXHO YTBEPXKIATh, UYTO
B. Bynd paccMarpuBaeT KOHIENT <«JOM» B €ro CB3M C JIMYHOCTHOM
caMmopeanu3anueil cyobekTa B COIMyMe, C BO3MOXHOCTHIO BOIUIOTHUTH BHYTPEHHUUN
TBOPUYECKUN TOTEHIMAJ JUYHOCTH B Pa3NWYHBIX cdepax OOIIEeCTBEHHOW >KH3HHU.
HNMenHo mosTOoMy HamboJiee 4acTOTHBIMHU JieKceMaMu sBIStOTCS «house» (“mom™),
«building»(“3manue’™), CBS3aHHBIE C BHENTHUM AaCTIEKTOM JKWJIOTO TMOMEIICHUS, a
takke Jekcembl «door» (“mBepp”), «window» (“OkHO”), MeTadopUUeCKU

YKa3bIBAKOINMC Ha CBA3b € BHCUHIHMM MHPOM. KpOMe TOro, 4aCTOTHBIC JICKCCMBI
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«university» (“yHuBepcutetr”’), «college» (“komnemx’), «church» (“nepkoBsp”),
CBSI3aHHBIE C JYXOBHBIM BOCIPOM3BOJCTBOM W TBOPYECTBOM, COCTABISIOT E€IUHOE
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOEe TI0JIe, K KOTOpOMY TakKkKe MPHUHAMIEKAT JIEKCEMBI,
ob6o3Havaromue: 1) MpicnurenbHble mnporecchl (reflect (“pasmbinuiaTy”), wonder
(“uaTepecoBatbes’), read (‘“amrats”), study (“m3ydarp”), accept a fact (“nmpuHUMATH
¢dakt”), remember (“momMuuTE”’), prove (“mokasatp”’), ask one self (“‘cmpammBarh
cebs”), think (“mymarp”), observe (“Habmromats”’), conclude (“3akmrouars’));
2) WHTEUIEKTyaJbHbIE ONepalud U  adcTpakTHble ToHATUA  (conclusion
(“zaxmrouenue”), thought (“mbicip”), cogitation (“pas3mbiniieHue”), argument
(“apryment”), truth (“mpaBma”), subconscious (“moaco3nanue”) intelligence
(“pazym”), emotionallight (“smormonaneueIil pakypc™)); 3) npodeccun, CBI3aHHBIC C
akajgemudeckord cdepor, Haykol (scholar (“yuensriii”), professor (“mpodeccop”),
student (“ctyment”), fellow (“mayunwnii cotpyauuk”), lecturer (“jexrop”));
4) saBneHus W MpeaMeThl Mupa Hayku (research (“mccnmemoBanme”), essay (“acce’™),
fellowship (“momkHOCTP Hay4yHOro coTpyaHuka”), lectureship (“mOKHOCTD
nektopa’), observatory (“oOcepBatopus’), laboratory (“maGoparopwus’), instrument
(“macTpyment”), manual (“cnpaBouyHuk”), equipment (“o0opymoBaHuE™));
5) otpacniu HayuHoro 3HaHus (archeology (“apxeomnorus™), philosophy
(“dunocodus”), psychology (“mcuxomorus’), biology (“Omomnorus”), sociology
(“cormosiorus’™)).

Pa3BepHyTOE TEKCUKO-CEMaHTUUYECKOE TT0JIC «MBICIIUTEIILHOMN JACSITEIBHOCTIY B
CBSI3U C KOHILIETITOM «JIOM» CBHJIETEJILCTBYET O MPUCYTCTBUM B TBOpuecTBe B. Bynd
Metadopuueckoit monenu «JloMm — MpICIb», B KOTOpOW YEIOBEYECKOE >KUITHIIEC
MPEJCTaBsIETCS]  COCPENOTOYMEM  HAMPSKEHHOTO  HHTEIUIEKTYyallbHOTO — TIOMCKa
uctunbl (seekforthetruth (“mckarp uctuny”)), mocrossuaon peduekcuu (reflection).
Jlom craHOBUTCS W yOexuiiem (sanctuary), ¥ MECTOM JYXOBHOTO YEIHMHEHHUS,
KOTOpO€ 3acTaBlIieT 3ByYaTh TIOJIOCA BBLIAIOIIMXCS  JEATENeH  KyJIbTYpHI:
1) Belgarommecss 1o3Thl  aHTU4YHOCTH  (OBuauii, Beprwmii, ['opammii);
2) npeAcTaBUTENM AaHMIUICKOM smrepaTypbl (Bunbsm Hlekcnup, Omuim Bponte,

[TapnoTrra bponte, JIxeitn Octun, J>xon Kurc); 3) npencraButenn aMepUKaHCKOM
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nutepatypbl (Oarap Amnan Ilo, Tomac Dmmor, ®psncuc Ckort Duiypkepanbi);
4) npencraButenu MupoBoi autepatypsl (JIe Toscroi, ['toctap dnobep, Mapcenb
[Ipyct). MHoOrouucneHnele JUTEpaTypHbIE aJUTIO3UHU, co3farouie AP QeKT
noJU(GOHUH, CBUICTEILCTBYIOT O TOM, YTO HAIpPsDKCHHBIM Tpya TMUCATEeNs He
MpPEANoaraeT TMOJHONW W30JIAIUKA, OTPHUIAHWSA CBS3M C BHEIMTHUM MHupoM. He
ciydaiina metadopa B. Bynd, nmoctpoennas Ha ynomobieHun paboyero xabuHera
CTEKJISTHHOMY cocyay (miraculous glass cabinet).

Tema TBOpYECKOTO TpyAa MUCATENS, MOCTOSHHOW pedaeKCud B TIOMCKaxX
UCTHHBI, COIMAIbHOW 3HAYMMOCTH JIOOOTO TpyJda peamu3yeTcsi C MOMOUIBIO
meTtadopuueckorr moaenu «Jlom — Tpym», KOTOpas BOIIIOIIAETCS C TMOMOIIBIO
pa3HOOOpa3HOro pemnepryapa JIEKCHYECKUX CpPEICTB, CO3AAIOIIMX Pa3BEPHYTOE
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOE TIONE «CTPOMTEIBCTBO»: 1) TIaroisl, 00O3HAYAIOIIHE
pasnuuHbie cTpouTenbHbie onepanun (level (“poBusaTs”), ditch (“oxambiBath”), drain
(“ocymats”), raise (“momHuMars”’), poise (“ypaBHOBecHuTh ), pave (‘“moctutsh”’), haul
(“ramuTe”)); 2) WHMEHa CYLIECTBUTEIbHBIE, O0003HAYAIOUIUE CTPOUTEIbHBIC
WHCTpYMeHThI, Marepuaibl (foundation (“pynmament”), block (“610k™), spade
(“nmomara”), stone (“kamenp”’), cement (“nmement”), glass (“‘ctexso”)); 3) uMeHa
CYIIECTBHUTENIbHBIE, OOO3HaUaIue peMecia W padouune mpodeccuu (mason
(“xamenmuk™), painter (“xymoxnmk”), laborer (“paboumii’)). C MOTHBOM
CTPOMTENILCTBA, OIAaropoJHOTO CO3WIAHMs CBsi3aHAa M pas3BepHyTas Metadopa,
COTMOCTABNIAIONIAS  CO3/IaHHE  JIMTEPATypHOTO TMPOU3BEACHHUS UM  BO3BEACHHUE
BEJIMYECTBEHHOTO 3/1aHus, cobopa: «At any rate, it is a structure leaving a shape on
the mind's eye, built now in squares, now pagoda shaped, now throwing out wings
and arcades, now solidly compact and do med like the Cathedral of Saint Sofia at
Constantinople» (Woolf, 2005, p. 131) (“Bo BcskoM ciydae 3Ta KOHCTPYKIIUS
OCTaBJISICT CBOM CJie]] B CO3HAHWM, KOHCTPYKIIHSI, UMEIOIIasl TO KBaJApaTHYIO hopmy,
TO GopMy maroapl, TO TPOCTUpAIONIAs CBOM KpPBUIbS M apKaabl, TO, HA0OOPOT,
CTpOiHasT ® KOMIIaKTHasg ¢ KynojoMm momooHo Coduiickomy cobopy B
Koncrantunonose”). Metadopuaeckas moaens «Jlom — Tpym» packpsiBaeTCst TakKe

M B PaSMBINUICHUAX NHUCATCIIA O POJM KCHIIVWHBI B O6H.I€CTBC, O €€ BO3MOXKHOCTH
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CaMOpEaIN30BaThCA C TMOMOIIBIO TpyAa. TpaauIIMOHHBIN aCTEeKT KOHIICTITA «JIOMY,
CBSI3aHHBIN C )KCHCKUM TPYJOM, BHYTPHUCEMEHHBIMUA OTHOIICHUSMHU TMPUOOpPETAET B
TBOpuecTBe B. Bynd commampHyro OKpacky uepe3 IpPOTHUBOIOCTaBICHHE
MOJYMHEHHOTO TIOJIOKCHHS JKCHIIMHBI M €€ HEe3aBHCHUMOM, 00ECIeUeHHON TpyaoM
no3unuu B OyaymieMm. [lopTpeT XpaHUTENbHUIIBI JOMAIIHETO oOuara CO3/[aeTcs ¢
MOMOIIBIO psAa JIEKCUYECKUX CpenctB: 1) oOpasHble JIEKCHYECKHUE EIMHUIIBI,
SBJISIOIIMECS CPEJICTBAMH HMEHOBaHUA >KeHIIMHBI B ceMmbe (homely body
(“momamHee cymectBo”), property of the husband (“‘co6cTBeHHOCTE MYyXKa™), average
woman (“cpegHecTaTuCTHUECKas >KEHIMHA)); 2) CIOBOCOUYETAHMS, 0003HAYAOIIHE
BUJIbI paboThl o aomy (do cooking (“roroButs’), chop the vegetables (“Hape3athb
oBomu”), mend the stockings (“mromare uynku’), wash up the dishes (“mbITh
nocyny”), put the children to bed (“yknanpiBath aeteit cnath”)); 3) HaUMEHOBAHUS
pemMece, TPAIUuIMOHHO CBS3aHHBIX C JKEHCKUM TpyaoM (nursemaid (‘“megurmmHCKast
cectpa”), charwoman (“momenmunia”), shop woman (“mpomaBmuma’));
4) ompenencHus, BBISIBISIIONIAE 3aBUCHMOE TIOJIOKEHHE JKEHIIMHBI B OOIIECTBE
(inferior (“mHm3mmii”), labouring (“rpymsmuiics’), uneducated (“HeoOpa3zoBaHHBII™),
servile (“mpucnyxuBaroniuii”’)). B 1aHHOM KOHTEKCTe Ha3BaHHMe 3cce «A room of
one’sowny) UMeeT 0co00e 3HaUeHHe: KOMHATa KaK JIMYHOE MPOCTPAHCTBO CTAHOBUTCS
CUMBOJIOM  CBOOOJBI, HE3aBUCUMOTO  COLMAJIBHOTO  TOJOXKEHHS, JAOLIEro
BO3MOKHOCTh PEAIM30BaTh CBOM MOTEHINAI B TPY/E.

Eciu B TBOpuectBe B. Bynd XymokecTBEHHBIM KOHLENT  «IOM»
aCCOLIMUPYETCS C OJKCTEPUOpU3AIMEH JIMYHOCTHOTO TMOTEHIMaa, JOCTHKEHHUEM
OOIIIECTBEHHOTO TpPHW3HAHUS Yepe3 TPy, TBOPYECTBO, TO S3BIKOBBIC CPEACTBA,
pPENPE3EeHTUPYIONINE KOHIENT «IoM» B mpom3BeneHusx M. [lpycra, mo3BoisrOT
HaAMETHUTh OOpaTHBI BEKTOP B MHTEPIpETAIlMU JaHHOTO KoHIenTa. Ha crpanuiax
NepBOil yacTu HuKiIa «B mouckax yrpaueHHOro BpeMeHm» — «B ctopony CpaHHa»
OOHaApYXUBACTCSI CUMBOJIMYECKas Tpafalus, TEMOHCTPUPYIOLIas CTaJuu Ipolecca
NOTPYXKEHWsI B  COOCTBEHHBIM  BHYTPEHHHH  MHp, HWHTPOCICKIMU  Kak
COCpPEIOTOYEHHOCTH WHAMBUAA Ha CBOMX MCHXHYeCKHX rmpoueccax: Combray

(“Kom0Ope”) — maison (“mom™) — chambre (“komuara”) — lit (“xpoBath”) (Proust,
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1999). Kpome TOro, 3HauyMMbIMH SIBJISIOTCS JIGKCEMBI, CBSI3aHHBIE C JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKUM TI0JIEM «yeIuHeHue: reclusion (“3arBopHuuecto’), nid (“rHesno”),
coquillage (“pakoBuHa’), caverne (“memepa’”). He cimydaiiHbl Takyke W pa3BepHYTHIC
CpPaBHEHHUS, YMOAOONAIOIMNE OOWTATENs JKHIWIIA JAaCTOYKE, MOCTPOUBIICH THE30
noJ1 MpUKpsITHEM Oepera: «comme une hirondelle de mer nichant profondément sous
terre dans la chaleur de la terre» (Proust, 1999, p. 23) unm xe pa300MHUKY,
YKpBIBAIOIIIEMY COKpOBHIIA B ckazouyHou nemepe (Ali baba cachant des trésors dans
une grotte féerique) (Proust, 1999, p. 31). Kak u B. Bynd, M. Ilpyct cs3siBaer
npeObIBaHWE B JIOME C HANpsSHKCHHONW WMHTEJUICKTYalbHON JEATEIbHOCTBIO —
BOCTIOMHHAHUEM, BOCCTAaHOBJICHHEM B TaMSITH MEIbYaWIINX COOBITHI MPOIILIIOTO.
[Ipu stom M. IlpycTt He co3gaeT eAnMHOrO O0Opas3a JoMa: MPEACTABICHUE O JOME
DKJICKTUYHO, OHO CKJIQJbIBAETCS W3 BOCIOMHUHAHWH O pa3IUYHBIX HW3BECTHBIX
pacckazunky >kmuiax (un des lieux ou j’avais habités (“omno m3 Mmect, e A
xKun’)): poautenbekuii oM B KomOpe, komuata tetymiku Jleonu, kBaptupa CBaHHa
Ha Opneanckoii HabGepexHo#, noma B Ilapuxe, bannoeke, Beneuun (Proust, 1999,
p. 57). BropuuHocTh BHENTHEN (HOPMBI KIIIUIIA TOAYCPKUBACTCS OKKA3HOHATBLHBIMU
CMHOHMMaMHu «une installation provisoire» (“BpeMeHHas koHcTpykuwms’) (Proust,
1999, p. 25), «un logis habitable» (“cHocnoe xumumie”) (Proust, 1999, p. 35).
NHornma 0600IIeHHOCTh BHEIITHUX XapaKTEPUCTHUK JOMa MPEBPAIIAOT €T0 B TOUKY B
npoctpancTBe (“un point fixe”) (Proust, 1999, p. 45) wimu xe B HEKOTOpOE
BU3yalibHOE TpocTpancTBO (“‘champs visual™) (Proust, 1999, p. 39). Conepxanue u
XapakTep TICHXHYECKHMX IMPOILECCOB, TMOTPYKEHHOCTh BO BHYTPEHHUH MUD
(MHTpOCHIEKIIMSI) M aHAIM3 COOCTBEHHBIX BOCHOMHUHAaHMM (pediiekcus) oOT
METhYaNIMX aKTOB (PU3MUECKOTO BOCTIPUATUS 1O SMOITMOHAIBHBIX COCTOSIHHIM,
NEepeKUBAHUN U YYBCTB — BCE HEM3MEHHOE OOTaTCTBO JYXOBHOH JKHM3HU JIMYHOCTH
oOnexaeTcss B  MeEHAmIUecs co  BpemeHeM  ¢opMmbl. B TBopuecTBe
M. Ilpycrta packpsiBaeTcsi meTtadopuueckas moaenb «Jlom — IlamsaTe», B pamkax
KOTOpPOW THcCaTeNnh JIEMOHCTPUPYET paboTy MEXaHW3MOB HEIMPOU3BOJIBHOTO,
accouuatuBHOoro BocrnomuHanus (Nalbantian, 2003), BOCKpeIIaromero MnpouuIbie

cOOBITHSI, JIMIIA, KUJIMIIA, BOCCO3/AIOIIETo Bce 3aaHue nponuion >ku3Hu (I’édifice
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immense du souvenir) (Proust, 1999, p. 52). Craguu BOCHOMHHAHUS
pa3BEepPTHIBAIOTCS B OMPEICICHHON IMOCIIEOBATEILHOCTH, CO3/laBasi B COCTUHEHHUH
MeTbUalInX AeTaleil enHoe KOMIIO3ULMOHHOE 1IeNoe, — 37aHue npouwioro. Kak u B
tBOpuecTBe B. Bynd, pabora cozHaHus, BOCCO3/IAIOMIET0 KapTUHBI TIPOIION KU3HHU,
nepefaeTcss ¢ TOMOINbI0 JIEKCHYECKHX EIMWHHUIl, CBS3aHHBIX C  JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKUM TIOJIEM «CTPOUTENLCTBOM: 1) Tmaronsl, 0003HavYarone JeHCTBUS BO
BpeMsl  CTPOUTENBbHBIX pabor (reconstruire (“mepectpamBaTh’), construire
(“ctpouts”),  cimenter  (“ckpersaTs’),  creuser  (“BBIKOMATH’),  revetir
(“obmuueBats”)); 2) MMEHa CYIIECTBUTENbHBIE — Ha3BaHus mpodeccuii B chepe
ctpoutenbcTBa  (architecte  (“apxutexrop”), maitreverrier (“‘CTEKOJBIINK));
apxutekTypHble cTwin (gothique (“rotuueckuii”), classique (“kiaccuueckuii™));
2) UMeHa CylIlecTBUTENIbHBIE, 0003Havarone emMenTsl 3aanus (fagade (“dacan”),
portail (“mopran”), effigie (“nzobpaxenne”), volet (“craBusa’), abside (“amcuma”),
clocher (“xonmoxomnus™)). OgHako B mpousBeneHUsXx B. Bynd smeMeHThl sekcuko-
CEMaHTHUYECKOTO TIONII «CTPOUTEIBCTBO», CBSA3aHHBIE C KOHIETITOM <«JIOM,
aCCOLMUPYIOTCA C AHAJIMTHUYECKOU MEATENbHOCTHIO MHTEIEKTA, WIIYIIEr0 MCTHHY
(truth), oTnensromero ee ot wuto3uu (illusion, dream). M. IIpycT ucnonb3zyer MOTHB
CTPOUTENICTBA B CBS3M C HEOOXOAMMOCTHIO OOPECTH MPOILJIOE B HACTOSIIEM,
no3HaTh cebs uepe3 oOpalleHHe K NPOIUIOMY, BOCCO3[aTh ATambl Mpollecca
BOCTIOMHUHAHUS, KOTOPOE WHHUIMHPYETCS MEXaHW3MaMH (U3UYECKOTO BOCIPHUSITHSA,
oOpeTtaer Bce Oosiee yeTkre (OpMBI U MPEBPAILACTCS B SCHBIE KAPTUHBI MPOIILIOTO,
Oojee JKMBBIE W SIpKHE, YeM OKpY’Karomias JIeHCTBUTENBHOCTh. Pa3BepHyTas
meTadopa, JEMOHCTpHUpYIOIIas, Kak Bech ropon KomOpe Obul Bocco3maH depes
BOCHPUATHE BKyca MUpoxHoro «Majien» («...et tout Combray et ses environs, tout
ce qui prend forme et solidité, est sorti, ville et jardins, d'une masse de thé» (“...u
Becb KomOpe u ero mpuropozsl, Bce, 4To uMeeT GopMy U 10Tk, TOPOJ U Cafbl, BCE
BO3HUKJIO U3 Moeid damku 4as’”)) (Proust, 1999, p. 151), packpsiBaeT B 0Opa3HOH
dbopMe GYHKIIMOHUPOBAHUE TBOPYECKOW MaMSTH, CBS3BIBAIONICH B €IMHBIN ICHXO-
(U3HOTOTUYECKU KOMITIEKC, TPEIIIECTBYIONUN CYOBEKTHBIN OMBIT, KOTHUTUBHBIC

IpOIIeCChl, Oecco3HaTeIbHOE W BOOOpaXEHHE, CHOCOOHOE TpaHCHOPMHUPOBATH
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npouuioe, MPEACTaBUTh €ro KakK akTyaldbHbIA, >KMBOW MOMEHT, MpeObIBAIOUIUN B
HacroseM (Troscianko, 2013).

Obmee ana B. Bynd u M. Ilpycra ctpemieHne NpeaCcTaBUTh KUJHUINE Kak
COCPENOTOYME AYXOBHOW JKH3HM YEJIOBEKA CBUICTEIBCTBYET O TOM, 4YTO B
VMHTEpHpPETALMA MUCATENEH JI0M, XPOHOTONMMYECKOE E€IUHCTBO MNPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHBIX XapaKTEPUCTHK IOBECTBOBaHMs, aHTpornoueHtpuueH. M B. Bynd, u
M. IlpycT CBSI3bIBAIOT MOBECTBOBAHMEC YHUKAJIBHBIM MBICISIIMM CYOBEKTOM, €ro
pedIEKTUPYIONIMM CO3HAHHUEM, COJEPKaHHE KOTOPOTO HKCTPANOIUPYeTCs Ha
okpyxaromuid mup. [Ipu 3ToM riyO6oKast CBsi3b, CYyHIECTBYIOLIAS MEXKIY CYOBEKTOM U
€ro SKWIWIEeM, NposiBiisieTcs B Meradopuueckoit momenu «Jlom — S», koropas
peain3yeTcsi B TBOpPYECTBE OOOUX TMHCATENEH-MOAEPHUCTOB C TOMOIIBIO psija
A3BIKOBBIX U CTUJIMCTUYECKUX CPEJICTB:

1) Hcnonb3zoBanue M. IIpycToM NpUTSHKATENBHOIO — IPHIIAraTeIbHOTO
’KEHCKOT0 ¥ MY>KCKOTO poJia P ONMHUCAHUU KUJINIIA U €r0 BHYTPEHHETO YOpaHCTBa:
ma chambre (“mMost koMHaTa”’), mon bureau (‘Mo MUCEMEHHBIN CTOT’), ma commode
(“moit  komoxa”). XapaKTEpHO TakKKe CTPEMJICHHE pacCKa3uMhKa, OIMNHCAHHOE
M. IIpycToM, «3amoIHUTH COOCTBEHHBIM «s» BCE MPOCTPAHCTBO KOMHATH» (La piece
que j'ai fini par remplir de moi-méme) (Proust, 1999, p. 47).
B. Byng taxke momauepkuBaeT CBS3b KOMHATHI U €€ OOUTaTeNs, MPUHAJICKHOCTD
KWIHILA ONPEACICHHOMY CYOBEKTY C MOMOIIbI0 MECTOMMEHHUS «owny (“‘CBOI”) — «a
room of one’s owny.

2) OOo3HayeHUE MPOCTPAHCTBEHHBIX KOOPJAMHAT CYObEKTa C MOMOIIBIO
Ha3BaHuM yacter Tenma: M. IIpycT onmmchIBaeT MpoLECC ONPEACICHUS CO3HAHUEM,
BBIXOJSIIUM H3 IIOJyCHA, PACMOJOKEHHS NPEIMETOB B KOMHATE 4YEpe3 aHalu3
TaKTWJIbHBIX OIIYUIEHUH, MOCTYMAOMIMX OT pa3IMYHbIX YacTed Tena (genoux
(“xonenn”), épaules (“mureun’), cotes (“Ooxa”)). B. Bynd mokaswsiBaeT, 4T0 CyOBEKT
NpOsIBIISIET ce0sl B CBOEM JKWIIMILE M KaK WHIAUBHUZ, OOJaJarouIvil onpeaeneHHbIM
COLIMAJIBHBIM CTaTyCOM, M KaK OMOJIOTMYECKHM OpraHu3M, BCS JKU3HEAESTENbHOCTD
KOTOpOro cBs3aHa ¢ aoMoM (sleep (“cmatw”), dine (“mpunmmars mumry”), have a

luncheon (“obenatp”), smoke a cigar (“kyputh”’), drink a glass of wine (“BbIIUTH
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6okan BuHAa”)): «The human frame being what it is, heart, body and brain all mixed
together...» (“Tak kak 4eJIOBEUECKOE TENO SIBJSICTCS MMEHHO TEM, M3 HYEro OHO
COCTOUT: Cep/Ile, BeCh Opranm3M, mo3r, Bce Bmecte’”’) (Woolf, 2005, p. 109).
['myOuHHast CBsA3p JOMa W WHAMBHIA BBISBISICTCS B IMPOU3BEACHUAX O0OHMX
nucaTelieil ¢ MOMOIIbIO CPEJICTB JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKOro moisl «muia». Crnemys
TpaaULMM, CBSI3aHHON ¢ TBopuecTBOM dpaHcya Palne, KOTOpbI MpPEACTaBUI aKT
NOTJIONICHUST TUIM KaK OJWH W3 CIOCOOOB TMO3HAHUS MHpa, COCIUHEHUS C
OpUpoOIHbIM  MHOroooOpasuem, M. Ilpyct paccmatpuBaer (HU3HOJIOTHYECKHE
OIIyIIEHUSI KaK TEPBBIM ASTam Mpollecca BO3BPAIEHUS K HCTOKaM OBITHSA depes
MEXaHU3MBbl TMaMATH. VIMEHHO 00 STOM CBHJETEIHCTBYET OIHCAHHWE CIICHBI C
MUPOXKHBIM «MajijieH», BKYC KOTOPOTO IPHBOJUT B JBHMKCHHEC MBICIUTEIbHBINA
amnmapaTr paccKazdyhKa, 3aCTaBJIsisl €ro MCKaTh, CO3/1aBaTh, OCBEIIATh CBETOM IMaMSTH
yxke yrpaueHHoe mnponuioe (chercher, créer, entrer dans sa lumiére). Muorue
uccienoBatenu orMevaroT, 4to M. Ilpyct ynenser 3HauMTeNnbHOE BHHMAHUE
OMHCAaHWIO CIIEH 3a CTOJIOM, OJIoA, MposBisis TiayOOKOe 3HAHWE TOHKOCTEH
ractponomuu (Junko, 2015; Kayser, 2020; Litvak, 1997). Ha cTtpanumax nukia
poMaHOB «B ToHMCKax yTpadeHHOTO BPEMEHHM» YIMOMHUHAIOTCS coyc «['pubuuer,
M3BICKaHHBIA camaT ¢ aHaHacamu («unerecettede sauce gribiche oudelasalade a
I’ananas pour des grands diners») (Proust, 1999, p. 197), camar u3 Tprodeneit u
anaHacoB («la saladed’ananaset de truffes») (Proust, 1999, p. 203), co3maHHbIC
MactepcTBoM PpaHcyasbl XONOAHAs TOBAAUHA C MOPKOBBIO, cy(ie U myIuHT «a la
Nesselrode» (les ouffléetle pudding a la Nesselrode) (Proust, 1999, p. 228) — Bce 3Tu
Omofia SABJSIFOTCS DJIEMEHTaMH  KAapTUHBI TMPOIUIOTO, BOCCO3JAHHOTO MaMSTHIO
pacckazuuka. M. IlpycT BBOOUT B TEKCT poMaHa W ONUCAHUE OO, XapaKTEePHbIX
U1 KYXHHU OTAEJbHBIX perrnoHoB Ppannuu: namrer u3 Typa, neyeHne u3 Perimca
(«comme les rillettes de Tour soules biscuits de Reimsy») (Proust, 1999, p. 231),
HOpPMaHJICKUE TajeThl U MUPOXKKU U3 cioeHoro Tecta («des galettes, des feuilletés
normands») (Proust, 1999, p. 235). Xapakrepnas g TBopyectBa M. Ilpycta
MHTEPTEKCTYATbHOCTh PACKPBIBACTCS B CBSI3M KYJWHAPUU M WHBIX BUJIOB HCKYCCTBA,

B TOM YHUCJIC U apXUTCKTYPBHI. TaK, ABTOP HC TOJIbKO CPAaBHHUBACT MACTCPCTBO KyXapKHu
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®paHcya3sl ¢ TBOPUYECKMM T€HHEM MHUKENaHPKeNo, HO U caM MPOIECC CO3JaHUs
M3BICKAHHOTO OJIF0JIa COTMOCTABIISETCS C TBOPYECKMM TOWUCKOM XYJAO0XKHHKA CJIOBA,
KOTOPBIA B COCAWHEHUH PA3HOPOIHBIX DJJIEMEHTOB OOpETaeT CMBICIOBOE W
KOMITO3uIIMOHHOe enuHCTBO: «Cependant, tout comme les images d'une ceuvre
littéraire (humaine et pas seulement) sont créées a partir de nombreuses impressions
causées par de nombreuses filles, églises, sonates, et constituent une seule sonate, une
seule église, une seule fille, je vais trés probablement créer mon roman a partir
d'images disparates comme Frangoise, dont 1'art enrichit d'ingrédients individuels la
gelée qu'admire M. Norpois?» (“Bmnpouem, kak u o00pa3bl JUTEpPaTypHOTO
Npou3BeNeHUsT (YeIOBEYECKME W HE TOJIbKO) CO3JAIOTCS W3 MHOTOYHUCIICHHBIX
BIICUATIICHUH, BBI3BAHHBIX MHOTHMH JIEBYIIIKAMH, IIEPKBSIMH, COHAaTaMu, W
COCTaBIISIIOT €AMHYIO COHATY, €AMHYIO IIEPKOBB, €ANHYIO JCBYIIKY, TaK U 5, CKOpee
BCero, Oyy co37aBaTh CBOM POMaH M3 Pa3pO3HEHHBIX 00pa3oB moao0H0 PpanHcyase,
HUCKYCCTBO  KOTOpOW  oOoram@aer OTACIbHBIMA  WHTPEAUCHTAMH  CTY/CHbD,
BBI3BIBAIOIIMKM BocxuileHue rocrnoguHa Hoprya”) (Proust, 1999, p. 247).
Ctunmuctudyeckue CpeicTBa, B TOM YHCIIE€ CPAaBHEHHS, TOCTPOCHHBIE HAa OCHOBE
COTIOCTABJICHUS MPEAMETOB OKPYXKAIOMICH NEeHCTBUTEIBHOCTH U KYJWHAPHBIX OO,
MHOTOuUHCIeHHbI B mpousBenenusx M. Ilpycra: Jlykcopckuii o0ennck HalmOMHHAET
po3oByto Hyry («...la placed la Concordedonnait a l'obélisque de Lougsor
unairde nougatrose...») (Proust, 1999, p. 257), 6amuu Tpokaaepo npeBpariaroTcs B
KOHJIUTEPCKUE U3CNHNS, TIOKPHITHIE CMOPOAMHOBBIM Kele («...paruncrépusculeouil y
a pres des tours du Trocadéro comme le dernier allumementd’unelueurquienfait des
tours absolumen tpareillesaux toursenduitesde gelée de groseille des anciens
patissiers...») (Proust, 1999, p. 259).

CoenuHsAs coAepX aTelbHbIE KOMIIOHEHTHI KOHIIENITOB «IOM» M «IIHIIAY,
B. Bynd noguepkuBaer coumanbHbIi XapakTep AaHHOM cBs3u: «a good dinner is of
great importance to good talk» (“xopommii obem BaxeH st xoporied Oecensbr’)
(Woolf, 2005, p. 67). B mpoussenenusx B. Bynd peanusyroTcs B 60mblieid cTeNeHH
7B SIICPHBIX JIEMEHTA HAIMOHAIBHOTO KOHIICTITA «JIOM» — «CTPOEHUE, 3aHHE» H

«IMha, IIOCTOAHHO HAaXOOAIIHUECA B KUJIOM IMOMCIICHUN) — CBA3b MCXKIY KOTOPBIMU
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OCYIIECTBIISIETCS] Yepe3 COBMECTHYIO Tpamne3y. W Koyuiern B yHUBEPCUTETE, U YJICHBI
CEMbH OOBEIUHSTCS 3a OOIIMM CTOJIOM, KOTOPBIM CTAHOBUTCSI CHMBOJIOM JAPYKOBI 1
ayxoBHoro enuHeHus («friendship and the society of one's kind») (Woolf, 2005,
p. 73). AKIICHT Ha COITMAIPHON U KOMMYHHKATHBHOW (PYHKIIMA COBMECTHOW Tpare3bl
HE OCTaBJISIET MECTa Ui Pa3BEPHYTHIX OMUCAHUN CIOXKHBIX Ot07. OTHAKO 3JIEMEHTHI
JIEKCUKO-CEMAHTHUECKOTO TIOJIS «IHWI@» B CBS3M C MaTEePHAIBHBIM JOCTATKOM
NepCcoOHaXKeW Takke OOHApYKMBAIOTCS B mpousBeneHusx B. Bynd: 1) yronueHHbie
0Jro/1a, MOJJaBaeMble Ha CBETCKUX MpueMax («...soles, sunkin a deepdish, over which
the college cook hads pread a counterpane of the whitest cream...», «...part ridges,
many and various, came with all their retinue of sauces and salads...», «...sprouts,
foliatedasrosebuds but more succulent...» (“MOpCKOH A3BIK, YTONAIOUIUI B TITyOOKOM
0J1r071e, TOKPBITHIN, CIIOBHO OJIesyioM, OestocHekHbiMU ciauBkamu’)) (Woolf, 2005, p.
95); 2) Oymumunas mmma («human nature’ daily food» (“exxemuHeBHBIN pammroH
IpocTOro uenoBeka”), «plain gravy soup» (“o0brunbiii cym”), «...beef with it
sattendant green sand potatoes — a homely trinity...» (“roBsguHa ¢ BEUYHBIM
rapHUPOM U3 OBOILIEH M KapTodens — nomaiHsas Tpouna”), «biscuits and cheese»
(“meyenbe W CchIp”)); 3) CKyaHas THIA KaK CUMBOJI (PMHAHCOBBIX TPYIHOCTEH
(«prunes and custard» (“cnuBbl 1 3aBapHO# kpeM”), «puddings» (“myaunr”)). Kpome
toro, B. Bynd oboramaer maHHOe IJEKCHKO-CEMaHTHUECKoe Tmoyie MeTadopoii
«JIyXOBHasl TIHIA»: KHUTH B YHHMBEPCUTETCKON OuOnmoteke siBisitorcss «food for
thoughty (“muma mIs pasMbIIUICHWI); JAOCTHXKEHHUS YEJIOBEYECKOTo JIyXa,
KyJbTYypbl, MHTEJUIEKTa — BCE A3TO Takke «muiiay («strangefood — knowledge,
adventure, arty (“yauBuTeIbHAS MMUINA — 3HAHUE, YBICYCHUE, UCKYCCTBO )).

3) Hcnonp3oBanue mnepcOHUBUKAIMU, KOTOpAs 3aKIIOYACTCS B HAJCICHHUU
HE)KUBBIX TPEAMETOB YEIOBECYECKMMH CBOWCTBAMH C TIOMOINBIO: 1) JMHUTETOB:
M. TIlpycT BBISBIASET TOHKHE TICUXOJOTHYECKUE XapaKTEPUCTUKU Pa3TMIHBIX
AIIEMEHTOB  OOCTAaHOBKM B  aTpUOYyTHBHBIX cioBocoueTaHusix  («1’insolente
indifference de la pendule» (“mep3koe paBHOmyIIMe HacTeHHBIX 4yacoB”) ((Proust,
1999, p. 97)), «une impitoyable glace a pieds» (“Heymomumoe 3epkano”) (Proust,

1999, p. 99), «l’hostilité desrideaux» (“Bpaxkne6HocTh mopThep”) (Proust, 1999,
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p. 102), «une chamber gaie» (“Becenas komuara”) (Proust, 1999, p. 57), «la glace
cruelle» (““xectokoe 3epkano”) (Proust, 1999, p. 87)); B npousBenenusix B. Bynd
Tak)ke 0OHapY>KMBAETCS CONMKEHNE MPEIMETOB OOCTAHOBKH M OOUTATENeH KIINIIA:
«venerable place» (“Omaropognoe mecto”), «a house which wears affront of gaiety
and courage» (“3manue, uMmeroree 60apwid U OeccTpamHbii 001uK”) (Woolf, 2005,
p. 55); 2) coderaHusi ¢ riaroyioM, oOO3HAYAIOIIMM JIEHCTBUE, XapaKTEpHOE s
KUBOTO  CyIIeCTBa: HMEHAa CYyIIECTBUTEIbHBIE, O0O3HAYAIONMIME  DIIEMEHTHI
UHTEpPhEPOB, BOCCcO3mMaHHBIX M. IIpycToM, MOTYT COEOUHSATHCS C TJIAroJiaMu
newkenus:  filer  (“Oexarp”), to  urbillonner (“Bpamatecs’),  tourner
(“moBopaunBath”’). AHTpornoMopdu3sM OOHApYKUBAETCSI U B MPOU3BEICHUSIX
B. Bynd. Tak, ynuBepcuterckas OHOIMOTEKa TMOAOOHO YEJIIOBEKY «IPEMIICT
oesmaTexHo («sleeps complacently»), XpaHs cokpoBuilla B CBOeW rpyam» («its
treasure slocked within its breasty») (Woolf, 2005, p. 25).

OO0muM a1t 000UX THCATeNeH CPENCTBOM PEMPE3CHTAIMHA KOHIIENTA «JIOM
sBisieTcss Metadopuyeckas moaenb «Jlom — Xpam». MccrmemoBarenn TBopYecTBa
M. Ilpycra oTMeYarOT, YTO THCATEIh HCIOIH30BAT CEMHUOTHYECKYIO CHUCTEMY
ApPXUTEKTYPBI C IEIBI0 CUCTEMATHU3UPOBAaTh U COXPAHUTh B KYJIBTYPHOW MaMATH
ymenmee mpomuioe (Domino, 1989). imeHHO apXUTEKTYPHBINA KOJI IIOMOTAET aBTOPY
BBIJICIUTh B OECKOHEYHOM TIOTOKE J>KHU3HH COOBITHS, TOCTOWHBIE OECCMEPTHBIX
XYJ0KECTBEHHBIX (DOPM, CKOHCTPYHUPOBATh COOCTBEHHYIO MOJIEJh MPOILIOTO — XpaM
namsatu: «Ce livre que Marcel souhaited’écrire, non paspour raconteur savie,
maispouréternisercequirendladigned’étrevécuepourrait  €tre  bati comme une
cathédrale...» (“Kuura, xoropyro Mapcenb cTpeMUTCS Hamucarh HE C IEJbIO
MMOBECTBOBAHMSI O CBOEH JKHM3HH, a C IEJBI0 YBEKOBEUYCHHSI TOTO, PAJU YErO CTOWT
KHUTb, 3Ta KHUTA MOTJa Obl ObITh IOCTpOEHA CIOBHO co0op”’) (Domino, 1989, p. 19).
Crnenyst mpaBwiIiaM HMCKyCCTBa TaMmsTH, BbIpaboTaHHBIM CuMonugom Keocckum u
KBuntunuanom, M. IIpycT CcTpoMT B MEHTaAIbHOM IPOCTPAHCTBE JIUTEPATYPHOTO
MPOU3BEICHUE SANHOE 3/1aHNe, YSTKUI TUTaH B apXUTEKTOHUKA KOTOPOTO IMO3BOJISIOT
COXpaHUTh pa3HooOpasHbie Aetanu munyBiiero (Guillaume, 2009). Kak otmeudaer

C. 10. CunopoBa, Mapcenb Ilpyct mumanupoBan AaTh apXUTEKTYpHbIE Ha3BaHUs
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OTJENBHBIM YacTsIM IUKJIA POMaHOB «B mounckax yTpadeHHOTO BpeMmeHm»: [lopran,
Butpaxu, Ancuasl (Cunoposa, 2005). Ognako 6mm3octs uauoctwist M. Ilpycra k
aApXUTEKTYpHOMY KOAY OOHapy’>KMBaeTcsi HE CTOJbKO B CHOCOOE OpraHu3aluu
NPOCTPAHCTBA TPOU3BENCHHUS, CKOJBKO B 0CO0OW JEKOPATUBHOCTH  CTHIIA,
CO3/IAIOIIETO SIPKHE, HACHIIICHHbIE JETalsiMU BH3yalbHbIE pAIbl, TMOAOOHBIC
penbedHbIM n300paxeHus M cpeqHeBekoBoro xpama (Guillaume, 2011). He cnyuaiino
COTOCTaBJIeHHe IUKIa «B mouckax yrpauenHoro BpemeHn» M. [Ipycra u xamemis
CkpoBenbH, ykpameHHoW ¢peckamu JIxorro. Ha crpanumax mnpousBeneHui
M. Ilpycra xpam (église, cathédrale) smBmsieTcs NMpOCTpaHCTBEHHOM JTOMHMHAHTOM:
«...I’église qui résumait la ville, la représentait, la dominait» (*“...1epkoBb, KOTOpast
BOupana B ce0si ropoj, MpeacTapisiia ero, Bo3Bbimanach Haa HuM”) (Proust, 1999,
p. 211)); «I’église  sedistinguaitdetoutautreedificeparunesortede  pensée»
(“HeymoBuMas MbBICITH OTJIMYANia IEPKOBb OT JtoOoro mapyroro 3manws’’) (Proust,
1999, p. 215). O6pa3 xpama CBsI3aH C MBICIIUTEIILHON NEATEILHOCTHIO U BO3ZHUKAET B
KOHTEKCTaX, CO3/1aBaeMbIX CPEACTBAMH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO TIOJS «MBICIbY:
serepresenter, sesouvenir, penser, distinguer, réfléshir (Fraisse, 2014). Css3b
MHTEIJICKTYaJIbHOM JIEATEIbHOCTH M XpaMa KaK CHUMBOJIa JTyXOBHOW BBICOTBHI M
COBEpIICHCTBA pacKpbIiBaeTcs B cienyromei ¢pase pomana «B cropony CanHa»:
«...les idées quefaisaientnaitreenmoilescathédrales» (“mbIciin, KOTOpBIE pOXKIAIH BO
MHe xpambl”’) (Proust, 1999, p. 235).

O6pa3 xpama, J0Ma TBOPUYECKOTO, CO3UAIOIIECTO AyXa, MOOEKTAIOIIETO BpeMs,
BaXeH W s TBopyectBa B. Bynd, xotopas omuceiBaer yacoBHi Okchopackoro
YHHBEPCUTETa, Pa3HOOOpa3HbIE 3JEMEHTHI €€ BHENIHEro OOJWKa W BHYTPEHHETO
yopancTBa (ancientorgan (“‘crapuHHbIi opran’), high domesandpinnacles (“Bbicokue
kynona u mmuian’)) (Woolf, 2005, p. 78), cBs3biBas BEIMYHE APXUTEKTYPHOTO
namsiTHuKa (venerablechapel (“Omaropoanast wacoBHsa”), magnificentbuilding
(“BenukonennHOE 37aHUE’”), serenesanctuary (“Oe3MATEXHOE CBATWIHIIE)) C
NaMsAThIO O MHOTOJIETHEM TPY/Ie, IOCBSIIIEHHOM ero Bo3BeJeHHI0 — «Even the sorrow
of Christianity sounded in that serene air more like the recollection of sorrow than

sorrow itself...» (“Jlaxke mevanp XpUCTHAHCTBA 3ByYaja B 3TOM 0€3MSATEKHOM ITOKOE,
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CJIOBHO BOCIIOMHHAHWE O TIeYald, HO He Kak cama mnedans’) (Woolf, 2005,
p. 103). HeoOxonumo Takke OTMETUTH OOIIyr0 i o00uX mucateneil meradopy,
OCHOBBIBAIONIYIOCS Ha YMOJOOJIEHUH Xpama KOpaOjro, KOTOPBIA YCTpeMJsieTcsl B
BEUHBIN MyTh IO BoJIHAM BpeMeHH: «un edifice occupant, sil'onpeut dire, un espace a
quatre dimensions — la quatrieme étantcelledutemps —, déployant a
traverslessieclessonvaisseauqui, detravéeentravée, dechapelleenchapelle,
semblaitvaincreetfranchir, nonpasseulementquelquesmetres, maisdes époques
successivesd'ou ilsortaitvictorieux...» (“3maHue, 3aHUMArOIIEE, €CIM MOXKHO Tak
CKa3aTh, YETHIPEXMEPHOE MPOCTPAHCTBO, — YETBEPTOC H3MEPEHHE IMPEICTABICHO
BPEMEHEM — 3JIaHWe, pa3BepTHIBAIOIIEE CBOWM Hed, CIOBHO KOpPaOiib, KOTOPBIA OT
OJTHOM rajepeu K Ipyrod, OT YaCOBHHM K YaCOBHE, Ka3aJlOCh, MOOEIHO MPEOa0IeBal
HE TOJIbKO MeTphl, HO menble smoxu’’) (Proust, 1999, p. 247)). Takum oOpazom,
M. IlpycT cozmaeT mapagurMy YeTBIPEXMEPHOTO TMPOCTPAHCTBA, JOMOJIHSIOIIYIO
reOMETPUUYECKYI0 MOJIEJb MaTEepHAIbHOTO MHpa H3MEPEHHEM BPEMEHH, KOTOPOE
NEPEHOCUT CYOBEKTa B MHpP TNPONUIOr0 Oiarofaps IEHCTBHUIO MEXaHU3MOB
MPOU3BOJLHON U HempousBodbHOM mamsatu (MacFarlane, 2011). ITogoGusbiii 06pa3
xpama-kopaosst cozmpaetrcs 1 B. Bynd: «...its high domes and pinnacles can be seen,
like a sailing-ship always voyaging never arriving...» (“...ero BbICOKME Kymoja U
IIMWIA BUAHEIOTCS, CIIOBHO Mapyca Kopalisi, KOTOPbI HaXOAUTCs B OECKOHEYHOM

maBanuu...”) (Woolf, 2005, p. 78).

3akioueHue

Takum o0pazom, B mnpousBeneHusx B. Bynd u M. Ilpycra cozgarorcs
CcBOeOOpa3HpIle XYJOKECTBCHHBIC MOJIEIM YHHBEPCAIBHOTO KOHIIETITA <«JIOMY,
UHTEPIPETUPYIOIIME B COOTBETCTBUM C  HMHAUBUIYAIbHBIM  aBTOPCKUM
MHUPOBHUACHUEM COJEPIKATEIbHBIE CTPYKTYPhI, BOILIOMIAIONINE O0IIEYETOBEUESCKUN U
HallMOHAJIbHBIM OMNBIT MO3HaHUA Mupa. Cama Tema JoMa KaK LEHTPAa CHUCTEMBI
IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX KOOPJHWHAT JIMTEPATYPHOIO NPOU3BEICHUS, MECTa
peObIBaHMS YeTIOBEKA B MUPE 3HAUYMMa B TBOPUYECTBE OOOMX MHUCATENEH: CO3MaeTCs

JOCTAaTOYHO paSBepHYTBIﬁ CMHOHUMMYECKUHN paAd JEKCHYCCKUX C€AWHUI, MMCIOIHX
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oOmyro 0a30Byl0 CeMy «CTpOeHHE / 3AaHue», HCIOJNb3YyeTCsS Ppa3HOOOpa3HBIM
JEKCUYECKU MHCTPYMEHTAapUil A CO3AaHMsl MOJAPOOHBIX OINMCAHUIl BHEIIHETO
o0JMKa 37aHui U UX BHyTpeHHero yopanctea. U B. Bynd, u M. Ilpyct cBs3biBatoT
KOHLIEIIT «ZIOM» C MBICJIUTEJIbHON NEeATENbHOCTHIO, HaIPSKEHHBIM
MHTEJJICKTyalIbHBIM TpyJIoM, TBopuecTBoM. IIpu stom B. Bynd paccmarpuBaer
VHIMBUAYAIBHOE JKWIHILE 4YEJIIOBEKAa KaK COCPENOTOYHME €r0 aHAIUTHYECKON
JESTEIbBHOCTM B IIOMCKAaX MCTHUHBI, OTAEJIEHUS OOBEKTUBHBIX (PAKTOB OT
3a0myxaeHuid u wuto3uil. M. TlpycT neMoHCTpupyeT nporecc pyHKIMOHUPOBAHUS
MEXaHU3MOB TBOPYECKOM MaMsTH, BbIOMparolie M3 BCEro MHOrooOpasusi ObITHS
Haunbosiee 3HauuMble (PaKThl U COOBITHSI, OTPAKEHHBIE B COBHAHUU XYJOKHUKA CJIOBA.
Kak nemoHcTpupyioT o00a mucaTtens, HMEHHO JIOM CBsi3aH C OOpeTeHHeM
COOCTBEHHOW MHIMBUIYAJIBHOCTU uepe3 pediiekcuro U namsaTth. Hapsany c nekcuko-
CEMAaHTUYECKUMH TOJSIMHM, CBSA3aHHBIMH C TOHATUAMH «MBICIIB», TPy,
CpEICTBAMH PEMpPE3eHTAIMN KOHIIeNTa «a0oM» B TBopuecTBe B. Bynd u M. Ilpycra
ABIIAIOTCS Pa3HOOOpa3Hble METAPOPUUECKHE MOJEIH, PACKPBIBAIOIINE CHELUPUKY
UAMOCTUIA  Kaxporo mmcarens:  «Jdom —  S», Momenp,  BbIABIAIOIIAS
AHTPOIIOLIEHTPU3M KOHLENTa «Iom»; «Jom — Xpam», monens, co3garomas JoM
TBOPUYECKOTO AyXa, MPOTUBOMOCTABIEHHOTO U3MEHUYUBOMY OBbITHIO. OTINYUTETHHON
4epToil aBTOPCKOro KoHIenTa «aom» B. Bynd sBmserca ero cBs3p ¢ Temoi
caMopeaIi3alMy JUYHOCTH B OOIIECTBE, OOPETEHUs JKEHUIMHONM HE3aBUCUMOCTH U
IIpaBa TPyAUTHCA.

[lepcnexkTuBBl JAJIBHEUIIENO HCCICAOBAHMAMBI BHJIMM B  BO3MOYKHOCTH
BBISIBJICHUS U CPaBHUTEJIBHOTO aHajliu3a HanOojiee 3HAYMMbIX KOHILIENITOB B
tBOopuectBe B. Bynd um M. Ilpycra, moctpoeHnn konimentochepsl mucaTeneii-

MOJCPHHUCTOB.
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